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Введение
В мире в настоящее время существует около пяти тысяч языков, но одним из самых богатых, колоритных и образных является русский. Русский язык чрезвычайно богат, гибок и живописен для выражения простых, естественных понятий.
Богатство русского языка заключается в нескольких факторах. Во-первых, в разнообразии словарного состава. В Большом академическом словаре собрано и объяснено более 150 000 слов. Среди них встречаются и такие, которых нет в других языках. Во-вторых, во многозначности слов. Так, более 80 % слов в русском языке многозначны. В-третьих, в использовании синонимов, которые служат для более глубокого выражения мысли, позволяют избегать повторов, выделять значимую особенность описываемого, и антонимов, которые  не только усиливают контраст, но и придают речи эмоциональность. Также, большую роль играют наличие фразеологизмов и пословиц, в которых заключена история народа, его культура и использование изобразительно-выразительных средств русского языка. 
Данная тема является ключом к понимаю многообразия нашей культуры, литературному наследию и истории. 
Целью работы является определение роли фразеологизмов в речи школьников.
Предмет исследования:  речевое окружение школьников.
Объект исследования: фразеологизмы, используемые в речи. 
Задачи:
· Изучить понятие фразеологизм (определения из словарей, учебников, других источников).
· Изучить источники происхождения фразеологизмов.
· Продемонстрировать образность фразеологизмов.
· Изучить частоту использования фразеологизмов в речи, окружающей школьников.
Для решения поставленных задач использовались следующие методы: изучение и анализ литературы и различных информационных источников по данной теме, создание и проведение опроса учащихся 4х классов.
Практическим результатом исследования является игра для расширения знаний учащихся о фразеологизмах через демонстрацию образности выражений и невозможности их буквального восприятия. 
Актуальность данной работы заключается в том, что в современном мире важное значение приобретает сохранение национальной культуры и языка. Именно поэтому, внимательное отношение к речевому окружению детей со стороны взрослых, а также ответственное отношение учащихся к изучению русского языка, понимание истории его развития, помогает детям лучше и точнее выражать себя, а также укреплять связь с нашей культурой и традициями. 
Гипотеза: первичное знание о значении фразеологизмов формируется через речь старших и их способность объяснить значение этих выражений. 
Данная работа призвана стимулировать интерес к литературному чтению и русскому языку, а также развить внимание, память, образное мышление, а также повысить общую культуру речи и расширить словарный запас.



























1. Фразеологизмы. Определение
Фразеологизмы в русском языке играют очень важную роль. С их помощью речь человека становится живой, наполненной образами, отражает настроение и эмоции говорящего относительно к теме общения. Именно эта образность, которую тонко чувствуют носители языка, ставит в тупик любого иностранца, который не понимает культуры и истории народа. 
Фразеологизмы существуют на протяжении всей истории языка. Уже с конца 18 века они объяснялись в специальных сборниках и толковых словарях под различными названиями (крылатые выражения, афоризмы, идиомы, пословицы и поговорки).[footnoteRef:1] Однако фразеологический состав русского языка стал изучаться сравнительно недавно. [1:  Ушакова О.Д. Почему так говорят. Фразеологический словарь школьника. - СПб., 2004] 

Словарь С.И. Ожегова указывает, что фразеологизмы – это устойчивые выражения с самостоятельным значением[footnoteRef:2]. Из этого определения можно сделать вывод, что каждое отдельное слово внутри фразеологизма, потеряло своё первоначальное значение, т.е. приобрело совсем иной смысл, но общий для всего сочетания смысл.  [2:  Ожегов С.И., Н.Ю.Шведова. Толковый словарь русского языка. 80 000 слов и фразеологических оборотов. М.: Азбуковник, 1997] 

Другим определением фразеологизма может служить следующее объяснение. Фразелогизм - это устойчивое и неделимое сочетание слов, употребляемое в переносном смысле и которое можно заменить синонимом.[footnoteRef:3] [3:  https://infourok.ru/user/kanischeva-kseniya-yurevna/blog/frazeologizmy-198240.html] 

Таким образом, фразеологизм употребляется как некоторое целое, не подлежащее дальнейшему разложению и обычно не допускающее внутри себя перестановки своих частей. 
На основании данных определений, у фразеологизмов выделяют ряд признаков:
1) в предложении являются одним членом (подлежащим, сказуемым, определением и т.д.), т.к. его значение можно отнести к какой-либо части речи. Например, фразеологизм «не от мира сего» в значении «о человеке, отрешенном от обычных земных забот, не приспособленном к жизни» можно условно отнести к прилагательному, а в приложении он будет являться определением. 
2) фразеологизмы употребляются в переносном значении (в значении «золотые руки» – никакого драгоценного металла нет, но зато есть значение - умело, искусно все делает, справляется с любой работой)
3) На другие языки фразеологизмы дословно не переводятся – их необходимо заменять на соответствующий по смыслу фразеологизм того языка, на который делается перевод. Если попытаться дословно перевести их на другие языки, то для иностранца такой перевод будет звучать странно и непонятно.
4) Фразеологизмы могут иметь синонимы и антонимы. Например, «как селёдка в бочке», «яблоку негде упасть» — синонимы, означающие «тесно», «плотно» или «как сыр в масле катается» («живет богато») — «как церковная мышь» («бедно») — фразеологизмы-антонимы[footnoteRef:4]. [4:  https://penfox.ru/blog/frazeologizmy-chto-takoe-i-kak-gramotno-ispolzovat-ix-v-tekste/] 


2. История возникновения фразеологизмов
Фразеологизмы существуют на протяжении всей истории языка. Уже с конца 18 века они объяснялись в специальных сборниках и толковых словарях под различными названиями (крылатые выражения, афоризмы, идиомы, пословицы и поговорки).
История возникновения фразеологизмов очень важна для их запоминания, т.к. помогают раскрыть их смысл. Большинство устойчивых выражений исконно русские. Они появились сами собой — то есть их никто специально не выдумывал. Другие фразеологизмы пришли из иностранных языков. 
Существуют разные подходы к группировке фразеологизмов. В рамках данной работы предлагаем рассмотреть одну из них.
Так, выделяют 4 основные группы возникновения фразеологизмов.
1. Фразеологизмы, сформулированные в истории жизни и развития людей и передающиеся из поколения в поколение. Таким образом, их появление тесно связано с жизнью народа, его историей, бытом, верованиями, традициями, общим развитием нации.
Например, «время истекло». Все слышали данный фразеологизм, но немногие задумывались, каким образом может истекать время, ведь оно не жидкость, чтобы течь. Оказывается, время действительно «текло» Древнем Египте. Именно там время стали отмерять с помощью воды в специальном приборе «клепсидре». Изобрели его еще древние египтяне, однако человечество пользовалось устройством плоть до XVII века.[footnoteRef:5] [5:  Розе Т.В. Большой фразеологический словарь для детей. - М.: ОЛМА Медиа Групп, 2009.- 224 с.] 

Другим примером является выражение «во всю Ивановскую». Ивановская – название площади в Московском Кремле, на которой стоит колокольня Ивана Великого. Существует несколько версий происхождения фразеологизма: 1) на Ивановской в старину читали царские указы во всеуслышание, громким голосом; 2) на Ивановской площади также иногда наказывались начальники государственных учреждений за взятки. Их нещадно били кнутами, отчего они кричали «во всю Ивановскую». Возникновение оборота связывают также и с самой колокольней Ивана Великого: звонить во всю Ивановскую – во все колокола колокольни Ивана Великого.[footnoteRef:6] [6:  Ушакова О.Д. Почему так говорят. Фразеологический словарь школьника. - СПб., 2004] 

2. Образные выражения, отражающие обычаи народа.
Целый ряд фразеологизмов связан с обычаями, традициями и верованиями древних славян. К ним относятся суеверные, мифологические представления предков, игры, ритуалы, и пр. 
Выносить сор из избы – рассказывать о неприятностях, ссорах, касающиеся только узкого круга лиц. Выражение связано с древним обычаем не выносить мусор из избы, а сжигать его (например, в печи), поскольку злой человек якобы мог наслать беду на хозяина избы, произнося особые слова над мусором.
«Работать, спустя рукава» или «работать, засучив рукава». Эти выражения возникли в Древней Руси, когда была популярна одежда с очень длинными рукавами. Иногда края рукавов спускались до самой земли, что мешало выполнять любую работу. Приходилось рукава поднимать. Поэтому «работать, засучив рукава» имеет положительную окраску и означает быстро, энергично делать дело. А вот фраза «работать спустя рукава» означает небрежно выполнять работу или безответственно подходить к делу.[footnoteRef:7] [7:  Там же] 

3. Образные выражения, пришедшие из ремесел (разных профессий).
Многие фразеологизмы уходят корнями в профессиональную речь. Каждое ремесло на Руси оставляло след в русской фразеологии. 
В старые времена учеников школы часто пороли, нередко даже без какой-либо вины наказуемого. Если наставник проявлял особое усердие, и ученику доставалось особенно сильно, его могли освободить от дальнейших порок в текущем месяце, вплоть до первого числа следующего месяца. Именно так возникло выражение «всыпать по первое число».
Фраза «В час по чайной  ложке» означает «крайне медленно», «с бесконечными задержками». Выражение возникло в профессиональной среде аптекарей. Изначально так подписывали аптекарские бутылочки с лекарствами. Инструкция «в час по чайной ложке» читалась как медицинское назначение. [footnoteRef:8] [8:  Розе Т.В. Большой фразеологический словарь для детей. - М.: ОЛМА Медиа Групп, 2009.- 224 с.] 

4. Фразеологизмы, пришедшие из литературы.
Есть выражения, которые сегодня воспринимаются как всем известные фразы, но авторство у них есть, потому как вышли они из-под пера того или иного писателя или поэта. Проще говоря, фраза, используемая в авторском тексте, настолько ёмко, красиво и точно характеризовала человека или ситуацию, что ушла в народ и сегодня уже воспринимается как продукт народной смекалки. 
«Остаться у разбитого корыта». Происхождение фразеологизма идёт из сказки Пушкина «О рыбаке и рыбке». Теперь мы применяем этот оборот в значении «остаться ни с чем» или в том случае, когда после многих попыток что-то сделать мы ничего не добившись, возвращаемся к тому, что у нас было было. 
«Да только воз и ныне там». Понимание фразеологизма напрямую связано с басней И. А. Крылова "Лебедь, Щука и Рак". Там персонажи взялись вместе тянуть воз, запряглись в него, но каждый действовал в меру своих способностей. Конечно, писатель иллюстрировал его в прямом значении, но ушедшее в народ крылатое выражение "а воз и ныне там" имеет переносное значение. Его употребляют в речи, когда иронично говорят о том, что прошло немало времени, а дело не сдвинулось с мёртвой точки, до сих пор не выполнено.[footnoteRef:9] [9:  https://www.shkolazhizni.ru/culture/articles/104508/] 

В завершении необходимо подчеркнуть, что образование фразеологизмов — постоянный процесс. Некоторые устойчивые выражения уходят из речи (наводить тень на плетень, ни богу свечка ни черту кочерга), другие, наоборот, появляются из профессиональной лексики или даже жаргона. 

3. Практическая часть
В рамках данной работы было проведено исследование – анкетирование учащихся  9-11 лет, целью которого явилась оценка степени понимания значений группы фразеологизмов (12 шт), а также распространенности их употребления в разных жизненных ситуациях. В анкетировании участвовало 27 человек.
3.1 Опрос
В рамках опроса участникам было предложено 12 фразеологизмов для оценки понимания их значений и определения степени их употребления в жизненных ситуациях: дома, в школе, в разговоре с друзьями и в собственной речи.
3.2 Результаты исследования
Для обработки результатов опроса был использован метод составления диаграмм.
В результате проведенного опроса удалось понять, какие из представленных фразеологизмов используются чаще всего в речевом окружении опрашиваемых, в каких конкретно ситуациях, а также провести анализ понимания употребляемых фразеологизмов самими учащимися.
По итогам опроса, чаще всего в речевом окружении детей встречаются фразеологизмы «смешинка в рот попала», «как курица лапой», «в рот воды набрать» и «поставить на свое место» (см.Диаграмма 1). При этом, можно отметить, что опрашиваемые слышали все представленные в опросе фразеологизмы. 
При анализе ситуации употребления фразеологизмов видно, что употребление фразеологизмов взрослыми зависит от ситуации. Так, в условиях учебного заведения, ученики чаще всего слышат от преподавателей фразеологизмы «смешинка в рот попала», «в рот воды набрать» и реже «как курица лапой». При этом, выражение «в ус не дует» вообще не выделялось опрашиваемыми (см.Диаграмма 2). В общении с родителями, самыми употребляемыми ими фразеологизмами являются «как курица лапой», «смешинка в рот попала», «тютелька в тютельку» и «ушки на макушке». А вот выражение «бить в баклуши» не было отмечено (см.Диаграмма 3).
Итоговым этапом анализа полученных результатов стало сравнение уровней употребления фразеологизмов взрослыми и самими учащимися с пониманием их значений. На основании полученных данных можно сделать вывод о том, что учащиеся в подавляющем большинстве не имеют точного представления о значении употребляемых вокруг фразеологизмах. Большую степень понимания имеют те выражения, значение которых может быть понят буквально («смешинка в рот попала», «как курица лапой»), а те сочетания, смысл которых раскрывается в истории страны, ремесел, литературы и пр, остаются недоступными к пониманию для школьников.

Диаграмма 1 – Частота употребления фразеологизмов в окружении учащихся


Диаграмма 2 – Частота употребления фразеологизмов учителями в школе


Диаграмма 3 – Частота употребления фразеологизмов родителями дома


Диаграмма 4 – Анализ употребления и понимания фразеологизмов учащимися
Заключение
Язык – это постоянно изменяющийся живой организм, остро реагирующий на все изменения, происходящие в истории страны, в укладе и образе жизни людей. Связь истории государства и его языка не вызывает сомнений. Во многих устойчивых сочетаниях слов «живет» русская старина. Исследуя вопрос возникновения фразеологизмов, мы соприкасаемся с историей России, многое узнаём о жизни наших великих предков.
Использование фразеологизмов в речи, в литературе или на письме делает предложения яркими, образы живыми. Фразеологизмы говорят о богатстве речевого запаса и широком кругозоре.
Большое значение в сохранении и развитии языка имеет не только школьное образование, но и ответственное отношение родителей и всех взрослых членов семьи к детям. Именно в семье происходит знакомство с родным языком, приобретаются начальные знания о значениях слов, уместности их употребления и грамотности выражения собственных мыслей, чувств и эмоций. 
Проведенное исследование подтвердило гипотезу и наглядно демонстрирует важность не только грамотного словесного взаимодействия взрослых и детей, но и взаимного интереса к этому процессу. Старшие должны стараться объяснять значения выражений и слов, которые ими употребляются, а дети не должны стесняться спрашивать их значение, задавать уточняющие вопросы или самостоятельно искать ответы в литературе и сети интернет.    
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Приложение № 1
Анкета
1. Знаете ли вы, что такое фразеологизм?
	Да
	Нет


2. Используете ли фразеологизмы в своей речи?
	Часто
	Иногда
	Никогда


3. Приведите примеры используемых Вами фразеологизмов (если используете):
_____________________________________________________________________________
4. Соедините стрелочкой знакомые фразеологизмы с их значением:
	поставить на свое место                      
	очень быстро, с большой скоростью

	бить баклуши
	писать или рисовать неразборчиво, непонятно и некрасиво

	в двух шагах
	беспричинный, глупый смех

	в рот воды набрать
	вести себя осторожно, осмотрительно, внимательно

	во весь дух
	немедленно, без промедления, задержки

	заварить кашу
	не испытывать никаких волнений, беспокойства

	как курица лапой
	указывать на неправильное поведение

	по горячим следам
	точь-в-точь, совершенно точно

	смешинка в рот попала
	своими действиями создать сложную, неприятную ситуацию

	ушки на макушке
	совсем близко

	тютелька в тютельку
	бездельничать

	в ус не дует
	молчать, не говорить ни слова



5. Укажите, какие из перечисленных фразеологизмов вы слышали в речи или употребляли сами?
	Фразеологизм
	Говорю сам(а) (да/нет)
	Слышал(а)  в школе (да/нет)
	Слышал(а)  дома (да/нет)
	Слышал(а)  в разговоре с друзьями (да/нет)
	Не слышал(а)  / не знаю

	поставить на свое место                      
	
	
	
	
	

	бить баклуши
	
	
	
	
	

	в двух шагах
	
	
	
	
	

	в рот воды набрать
	
	
	
	
	

	во весь дух
	
	
	
	
	

	заварить кашу
	
	
	
	
	

	как курица лапой
	
	
	
	
	

	по горячим следам
	
	
	
	
	

	смешинка в рот попала
	
	
	
	
	

	ушки на макушке
	
	
	
	
	

	тютелька в тютельку
	
	
	
	
	

	в ус не дует
	
	
	
	
	



[bookmark: _GoBack]
Фразеологизмы дома
Слышал(а)  дома (да/нет)	поставить на свое место 	бить баклуши	в двух шагах	в рот воды набрать	во весь дух	заварить кашу	как курица лапой	по горячим следам	смешинка в рот попала	ушки на макушке	тютелька в тютельку	в ус не дует	5	5	5	2	1	9	1	7	6	7	1	Анализ употребления и понимания фразеологизмов учащимися
Слышали	поставить на свое место 	бить баклуши	в двух шагах	в рот воды набрать	во весь дух	заварить кашу	как курица лапой	по горячим следам	смешинка в рот попала	ушки на макушке	тютелька в тютельку	в ус не дует	12	2	9	12	5	3	16	3	16	11	10	3	Говорят сами 	поставить на свое место 	бить баклуши	в двух шагах	в рот воды набрать	во весь дух	заварить кашу	как курица лапой	по горячим следам	смешинка в рот попала	ушки на макушке	тютелька в тютельку	в ус не дует	7	0	6	5	1	0	3	1	5	4	5	0	Правильно понимают	поставить на свое место 	бить баклуши	в двух шагах	в рот воды набрать	во весь дух	заварить кашу	как курица лапой	по горячим следам	смешинка в рот попала	ушки на макушке	тютелька в тютельку	в ус не дует	2	2	3	5	2	3	8	1	9	1	6	1	Частота употребления фразеологизмов в окружении учащихся
Часто повторяющиеся фразеологизмы в окружении учащихся	поставить на свое место 	бить баклуши	в двух шагах	в рот воды набрать	во весь дух	заварить кашу	как курица лапой	по горячим следам	смешинка в рот попала	ушки на макушке	тютелька в тютельку	в ус не дует	12	1	9	12	5	3	16	3	16	11	10	3	
Фразеологизмы в школе
Слышал(а) в школе (да/нет)	поставить на свое место 	бить баклуши	в двух шагах	в рот воды набрать	во весь дух	заварить кашу	как курица лапой	по горячим следам	смешинка в рот попала	ушки на макушке	тютелька в тютельку	в ус не дует	3	1	2	5	2	1	4	1	7	2	1	image1.png
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